
COMBAT MASTER HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL COMBAT
MASTER GLOCK® 43-BLACK-RIGHT HAND

The open top design offers a swift draw and presentation, while detailed molding
provides secure retention. The butt-forward cant allows effective concealment of
even a large defensive handgun. The Combat Master has an open muzzle and
fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL COMBAT MASTER GLOCK® 43-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021613
Mfr. No.: CM800B
Color: Black
Hand: Right
Make: Glock
Material: Leather
Model: 43
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.188kg
UPC: 601299030831

Item details

Made in USA



Table of Contents
Startpage
Deutsch: COMBAT MASTER HOLSTERS Sicherheitsanleitung
English: COMBAT MASTER HOLSTERS Safety Instruction Guide
Español: Guía de Instrucciones de Seguridad para el COMBAT MASTER HOLSTERS
Français: Guide de Sécurité des HOLSTERS COMBAT MASTER
Italiano: Istruzioni di Sicurezza per COMBAT MASTER HOLSTERS
Polski: Instrukcja Bezpieczeństwa dla COMBAT MASTER HOLSTERS
Suomi: COMBAT MASTER HOLSTERS Turvallisuusohjeet
Svenska: COMBAT MASTER HOLSTERS Säkerhetsinstruktionsguide
Český: Bezpečnostní pokyny pro COMBAT MASTER HOLSTERS



COMBAT MASTER HOLSTERS Sicherheitsanleitung

Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für die COMBAT MASTER HOLSTERS von GALCO INTERNATIONAL entschieden hast.
Diese Anleitung bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien für die sichere Verwendung deines Holsters,
das für die Glock® 43 entwickelt wurde. Bitte lese diese Anweisungen sorgfältig durch und halte dich daran, um eine
sichere Handhabung und Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass deine Waffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einführst.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und Beschädigungen. Ersetze es, wenn du Schäden
feststellst.
Modifiziere das Holster nicht auf irgendeine Weise, da dies die Sicherheit und Funktionalität beeinträchtigen
kann.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Stelle sicher, dass das Holster korrekt getragen wird, um ein versehentliches Abfeuern der Waffe zu
vermeiden.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und achte darauf, dass die im Holster befindliche Waffe nicht versehentlich
auf jemanden gerichtet ist.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Passform: Stelle sicher, dass das Holster sicher zu deiner Glock® 43 passt. Eine lockere Passform kann
dazu führen, dass die Waffe versehentlich herausfällt.
Verbergung: Das Buttforward Design ist für eine effektive Verbergung gedacht. Achte darauf, dass das
Holster richtig positioniert ist, um optimale Verbergung und Komfort zu gewährleisten.
Sicherung: Die detaillierte Formgebung sorgt für sicheren Halt. Überprüfe immer, dass die Waffe sicher im
Holster gehalten wird, bevor du dich bewegst.
Gürteltauglichkeit: Das Holster passt für Gürtel bis zu 1 3/4". Stelle sicher, dass dein Gürtel kompatibel und
sicher befestigt ist.
Temperatur und Umgebung: Vermeide es, das Holster extremen Temperaturen oder Feuchtigkeit
auszusetzen, da dies das Ledermaterial beeinträchtigen kann.

Anweisungen für Installation und Nutzung
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Holster tragen:

Führe den Gürtel durch die HolsterSchlaufen und stelle sicher, dass es auf deiner rechten Seite
positioniert ist, wenn du Rechtshänder bist.
Passe das Holster in eine bequeme Position an, die einen schnellen Zugriff ermöglicht.

Einlegen der Waffe:

Halte die Waffe mit der dominanten Hand, während sie entladen ist.
Richte die Waffe mit der Öffnung des Holsters aus und schiebe sie vorsichtig in das Holster, bis sie
vollständig sitzt.
Stelle sicher, dass die Waffe sicher im Holster gehalten wird.

Ziehen der Waffe:

Stehe in einer stabilen Position und achte darauf, dass dein Finger nicht am Abzug ist.
Greife die Waffe mit deiner dominanten Hand und ziehe sie in einer fließenden Bewegung gerade aus
dem Holster.

Aufbewahrung:

Wenn das Holster nicht benutzt wird, bewahre es an einem kühlen, trockenen Ort fern von direkter
Sonneneinstrahlung auf.
Stelle sicher, dass das Holster leer ist und dass die Waffe separat an einem sicheren Ort aufbewahrt
wird.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster umweltfreundlich.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, das Ledermaterial, wenn möglich, zu recyceln.
Halte dich an die örtlichen Vorschriften zur Entsorgung von Lederprodukten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken zur Sicherheit der COMBAT MASTER HOLSTERS beziehe dich bitte auf die
Kontaktinformationen, die mit deinem Kauf bereitgestellt wurden. Es ist wichtig, Zugang zu Unterstützung für
sicherheitsrelevante Fragen zu haben.

Fazit
Durch die Befolgung dieser Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen kannst du eine sichere und effektive Erfahrung
mit deinen COMBAT MASTER HOLSTERS gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und den
verantwortungsvollen Umgang mit deiner Waffe. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit und dein Engagement für
Sicherheit.
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COMBAT MASTER HOLSTERS Safety Instruction
Guide

Introduction
Thank you for choosing the COMBAT MASTER HOLSTERS by GALCO INTERNATIONAL. This guide provides
essential safety instructions and guidelines for the safe use of your holster designed for the Glock® 43. Please read
and follow these instructions carefully to ensure safe handling and operation.

General Safety Guidelines
Always ensure that your firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Replace it if any damage is found.
Do not modify the holster in any way, as this may compromise its safety and functionality.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Ensure that the holster is worn correctly to avoid accidental discharge of the firearm.
Be aware of your surroundings and ensure that the holstered firearm is not pointed at anyone accidentally.

Specific Safety Precautions for Use

Proper Fit: Ensure that the holster fits your Glock® 43 securely. A loose fit may lead to accidental dislodging
of the firearm.
Concealment: The buttforward cant design is intended for effective concealment. Ensure that the holster is
positioned correctly for optimal concealment and comfort.
Retention: The detailed molding provides secure retention. Always check that the firearm is securely retained
in the holster before moving.
Belt Compatibility: The holster fits belts up to 1 3/4". Ensure that your belt is compatible and securely
fastened.
Temperature and Environment: Avoid exposing the holster to extreme temperatures or moisture, as this
may affect the leather material.

Instructions for Installation and Usage

Wearing the Holster:

Slide the belt through the holster loops, ensuring it is positioned on your right side if you are
righthanded.
Adjust the holster to a comfortable position that allows for a quick draw.

Inserting the Firearm:

With the firearm unloaded, grasp it with your dominant hand.
Align the firearm with the holster opening and gently slide it into the holster until it is fully seated.
Ensure that the firearm is securely retained by the holster.

Drawing the Firearm:

Stand in a stable position, ensuring that your finger is off the trigger.
Grasp the firearm with your dominant hand and draw it straight out of the holster in a smooth motion.

Storage:

When not in use, store the holster in a cool, dry place away from direct sunlight.
Ensure that the holster is empty and that the firearm is stored separately in a secure location.

Disposal Instructions



When disposing of the holster, ensure it is done in an environmentally friendly manner.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling the leather material if possible.
Follow local regulations regarding the disposal of leather products.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the COMBAT MASTER HOLSTERS, please refer to the contact
information provided with your purchase. It is important to have access to support for any safetyrelated questions.

Conclusion
By following these safety guidelines and instructions, you can help ensure a safe and effective experience with your
COMBAT MASTER HOLSTERS. Always prioritize safety and responsible handling of your firearm. Thank you for
your attention and commitment to safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el COMBAT
MASTER HOLSTERS

Introducción
Gracias por elegir el COMBAT MASTER HOLSTERS de GALCO INTERNATIONAL. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad esenciales y pautas para el uso seguro de tu funda diseñada para el Glock® 43. Por
favor, lee y sigue estas instrucciones cuidadosamente para garantizar un manejo y operación seguros.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste o daños. Reemplázala si encuentras algún daño.
No modifiques la funda de ninguna manera, ya que esto puede comprometer su seguridad y funcionalidad.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Asegúrate de que la funda esté colocada correctamente para evitar descargas accidentales del arma de
fuego.
Sé consciente de tu entorno y asegúrate de que el arma holstada no esté apuntando accidentalmente a
nadie.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Ajuste Adecuado: Asegúrate de que la funda se ajuste de manera segura a tu Glock® 43. Un ajuste suelto
puede llevar a que el arma se desplace accidentalmente.
Concealment (Ocultación): El diseño de inclinación hacia adelante está destinado a una ocultación efectiva.
Asegúrate de que la funda esté posicionada correctamente para una óptima ocultación y comodidad.
Retención: El moldeado detallado proporciona una retención segura. Siempre verifica que el arma esté
asegurada en la funda antes de moverte.
Compatibilidad con Cinturones: La funda se adapta a cinturones de hasta 1 3/4". Asegúrate de que tu
cinturón sea compatible y esté bien ajustado.
Temperatura y Entorno: Evita exponer la funda a temperaturas extremas o humedad, ya que esto puede
afectar el material de cuero.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Uso de la Funda:

Pasa el cinturón por los lazos de la funda, asegurándote de que esté posicionada en tu lado derecho si
eres diestro.
Ajusta la funda a una posición cómoda que permita un desenfunde rápido.

Inserción del Arma:

Con el arma descargada, agárrala con tu mano dominante.
Alinea el arma con la abertura de la funda y deslízala suavemente en la funda hasta que esté
completamente asentada.
Asegúrate de que el arma esté asegurada por la funda.

Desenfunde el Arma:

Mantente en una posición estable, asegurándote de que tu dedo esté fuera del gatillo.
Agarra el arma con tu mano dominante y sácala directamente de la funda en un movimiento suave.

Almacenamiento:

Cuando no esté en uso, guarda la funda en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa.
Asegúrate de que la funda esté vacía y que el arma esté almacenada por separado en un lugar
seguro.



Instrucciones de Eliminación
Al desechar la funda, asegúrate de hacerlo de manera respetuosa con el medio ambiente.
Si la funda está dañada más allá de su uso, considera reciclar el material de cuero si es posible.
Sigue las regulaciones locales sobre la eliminación de productos de cuero.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad del COMBAT MASTER HOLSTERS, consulta la información
de contacto proporcionada con tu compra. Es importante tener acceso a soporte para cualquier pregunta
relacionada con la seguridad.

Conclusión
Al seguir estas pautas e instrucciones de seguridad, puedes ayudar a garantizar una experiencia segura y efectiva
con tu COMBAT MASTER HOLSTERS. Siempre prioriza la seguridad y el manejo responsable de tu arma de fuego.
Gracias por tu atención y compromiso con la seguridad.
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Guide de Sécurité des HOLSTERS COMBAT MASTER

Introduction
Merci d'avoir choisi les HOLSTERS COMBAT MASTER de GALCO INTERNATIONAL. Ce guide fournit des
instructions essentielles de sécurité et des lignes directrices pour l'utilisation sécurisée de votre holster conçu pour le
Glock® 43. Veuillez lire et suivre ces instructions attentivement pour garantir une manipulation et un fonctionnement
sûrs.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure. Remplacezle s'il présente des dommages.
Ne modifiez pas le holster de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre sa sécurité et sa
fonctionnalité.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Assurezvous que le holster est porté correctement pour éviter le tir accidentel de l'arme à feu.
Soyez conscient de votre environnement et veillez à ce que l'arme à feu holster ne soit pas accidentellement
pointée vers quelqu'un.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Ajustement Correct : Assurezvous que le holster s'adapte parfaitement à votre Glock® 43. Un ajustement
lâche peut entraîner un délogement accidentel de l'arme à feu.
Dissimulation : Le design à inclinaison vers l'avant est conçu pour une dissimulation efficace. Assurezvous
que le holster est positionné correctement pour une dissimulation et un confort optimaux.
Rétention : Le moulage détaillé assure une rétention sécurisée. Vérifiez toujours que l'arme à feu est bien
maintenue dans le holster avant de vous déplacer.
Compatibilité de la Ceinture : Le holster s'adapte aux ceintures jusqu'à 1 3/4". Assurezvous que votre
ceinture est compatible et bien attachée.
Température et Environnement : Évitez d'exposer le holster à des températures extrêmes ou à l'humidité,
car cela pourrait affecter le matériau en cuir.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Porter le Holster :

Faites passer la ceinture à travers les boucles du holster, en vous assurant qu'il est positionné sur
votre côté droit si vous êtes droitier.
Ajustez le holster à une position confortable qui permet un tir rapide.

Insérer l'Arme à Feu :

Avec l'arme à feu déchargée, saisissezla avec votre main dominante.
Alignez l'arme à feu avec l'ouverture du holster et glissezla doucement dans le holster jusqu'à ce
qu'elle soit complètement en place.
Assurezvous que l'arme à feu est bien maintenue par le holster.

Tirer l'Arme à Feu :

Tenezvous dans une position stable, en vous assurant que votre doigt est éloigné de la gâchette.
Saisissez l'arme à feu avec votre main dominante et tirezla directement du holster d'un mouvement
fluide.

Stockage :

Lorsque vous ne l'utilisez pas, rangez le holster dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière
directe du soleil.
Assurezvous que le holster est vide et que l'arme à feu est stockée séparément dans un endroit
sécurisé.



Instructions de Disposal
Lorsque vous vous débarrassez du holster, assurezvous de le faire de manière respectueuse de
l'environnement.
Si le holster est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez de recycler le matériau en cuir si possible.
Suivez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en cuir.

Conclusion
En suivant ces lignes directrices de sécurité et ces instructions, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace
avec vos HOLSTERS COMBAT MASTER. Priorisez toujours la sécurité et la manipulation responsable de votre
arme à feu. Merci de votre attention et de votre engagement envers la sécurité.
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Istruzioni di Sicurezza per COMBAT MASTER
HOLSTERS

Introduzione
Grazie per aver scelto i COMBAT MASTER HOLSTERS di GALCO INTERNATIONAL. Questa guida fornisce
istruzioni e linee guida essenziali per l'uso sicuro della tua fondina progettata per il Glock® 43. Si prega di leggere e
seguire attentamente queste istruzioni per garantire una manipolazione e un funzionamento sicuri.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la tua arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Controlla regolarmente la fondina per segni di usura. Sostituiscila se trovi danni.
Non modificare la fondina in alcun modo, poiché questo potrebbe compromettere la sua sicurezza e
funzionalità.
Tieni la fondina fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Assicurati che la fondina sia indossata correttamente per evitare scariche accidentali dell'arma da fuoco.
Sii consapevole del tuo ambiente e assicurati che l'arma in fondina non sia puntata accidentalmente verso
nessuno.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Adattamento Corretto: Assicurati che la fondina si adatti in modo sicuro al tuo Glock® 43. Un adattamento
allentato può portare a dislodging accidentale dell'arma.
Occultamento: Il design buttforward cant è progettato per un'efficace occultamento. Assicurati che la fondina
sia posizionata correttamente per un occultamento e un comfort ottimali.
Ritenzione: La modellatura dettagliata fornisce una ritenzione sicura. Controlla sempre che l'arma sia
trattenuta in modo sicuro nella fondina prima di muoverti.
Compatibilità con la Cintura: La fondina si adatta a cinture fino a 1 3/4". Assicurati che la tua cintura sia
compatibile e fissata in modo sicuro.
Temperatura e Ambiente: Evita di esporre la fondina a temperature estreme o umidità, poiché questo
potrebbe influenzare il materiale in pelle.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Indossare la Fondina:

Fai scorrere la cintura attraverso i passanti della fondina, assicurandoti che sia posizionata sul tuo lato
destro se sei destrorso.
Regola la fondina in una posizione comoda che consenta un'estrazione rapida.

Inserire l'Arma da Fuoco:

Con l'arma scarica, afferrala con la mano dominante.
Allinea l'arma con l'apertura della fondina e inseriscila delicatamente fino a quando non è
completamente inserita.
Assicurati che l'arma sia trattenuta in modo sicuro dalla fondina.

Estrarre l'Arma da Fuoco:

Posizionati in una posizione stabile, assicurandoti che il tuo dito sia lontano dal grilletto.
Afferra l'arma con la mano dominante ed estraila direttamente dalla fondina con un movimento fluido.

Conservazione:

Quando non in uso, conserva la fondina in un luogo fresco e asciutto lontano dalla luce solare diretta.
Assicurati che la fondina sia vuota e che l'arma sia conservata separatamente in un luogo sicuro.

Istruzioni per lo Smaltimento



Quando smaltisci la fondina, assicurati di farlo in modo ecologicamente sostenibile.
Se la fondina è danneggiata oltre l'uso, considera di riciclare il materiale in pelle, se possibile.
Segui le normative locali riguardanti lo smaltimento dei prodotti in pelle.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza dei COMBAT MASTER HOLSTERS, ti preghiamo
di fare riferimento alle informazioni di contatto fornite con il tuo acquisto. È importante avere accesso a supporto per
qualsiasi domanda relativa alla sicurezza.

Conclusione
Seguendo queste linee guida e istruzioni di sicurezza, puoi contribuire a garantire un'esperienza sicura ed efficace
con i tuoi COMBAT MASTER HOLSTERS. Dai sempre la priorità alla sicurezza e alla manipolazione responsabile
della tua arma da fuoco. Grazie per la tua attenzione e il tuo impegno per la sicurezza.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla COMBAT MASTER
HOLSTERS

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór COMBAT MASTER HOLSTERS od GALCO INTERNATIONAL. Niniejsza instrukcja zawiera
istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz zasady bezpiecznego użytkowania Twojego pokrowca
zaprojektowanego dla Glock® 43. Prosimy o uważne przeczytanie i przestrzeganie tych instrukcji, aby zapewnić
bezpieczne użytkowanie i obsługę.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zawsze upewnij się, że Twój pistolet jest rozładowany przed umieszczeniem go w pokrowcu.
Regularnie sprawdzaj pokrowiec pod kątem zużycia i uszkodzeń. Wymień go, jeśli zauważysz jakiekolwiek
uszkodzenia.
Nie modyfikuj pokrowca w żaden sposób, ponieważ może to wpłynąć na jego bezpieczeństwo i
funkcjonalność.
Trzymaj pokrowiec z dala od dzieci i osób nieuprawnionych.
Upewnij się, że pokrowiec jest noszony prawidłowo, aby uniknąć przypadkowego wystrzału z broni.
Bądź świadomy swojego otoczenia i upewnij się, że broń w pokrowcu nie jest przypadkowo skierowana w
stronę nikogo.

Specyficzne środki ostrożności przy użytkowaniu

Odpowiednie dopasowanie: Upewnij się, że pokrowiec dobrze pasuje do Twojego Glock® 43. Luźne
dopasowanie może prowadzić do przypadkowego wypadnięcia broni.
Ukrycie: Kąt z przodu zaprojektowany jest z myślą o skutecznym ukryciu. Upewnij się, że pokrowiec jest
prawidłowo umiejscowiony dla optymalnego ukrycia i komfortu.
Zatrzymanie: Szczegółowe formowanie zapewnia pewne trzymanie. Zawsze sprawdzaj, czy broń jest pewnie
trzymana w pokrowcu przed przemieszczeniem się.
Kompatybilność z paskiem: Pokrowiec pasuje do pasków o szerokości do 1 3/4". Upewnij się, że Twój
pasek jest kompatybilny i dobrze zapięty.
Temperatura i środowisko: Unikaj narażania pokrowca na ekstremalne temperatury lub wilgoć, ponieważ
może to wpłynąć na materiał skórzany.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania
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Noszenie pokrowca:

Przełóż pasek przez pętle pokrowca, upewniając się, że jest umieszczony po prawej stronie, jeśli jesteś
praworęczny.
Dostosuj pokrowiec do wygodnej pozycji, która umożliwia szybkie wyciąganie.

Umieszczanie broni:

Z rozładowanym pistoletem, chwyć go dominującą ręką.
Wyrównaj pistolet z otworem pokrowca i delikatnie wsuwaj go do pokrowca, aż będzie całkowicie
osadzony.
Upewnij się, że pistolet jest pewnie trzymany przez pokrowiec.

Wyciąganie broni:

Stań w stabilnej pozycji, upewniając się, że palec jest z dala od spustu.
Chwyć pistolet dominującą ręką i wyciągnij go prosto z pokrowca w płynny sposób.

Przechowywanie:

Gdy pokrowiec nie jest używany, przechowuj go w chłodnym, suchym miejscu z dala od
bezpośredniego światła słonecznego.
Upewnij się, że pokrowiec jest pusty, a broń przechowywana oddzielnie w bezpiecznym miejscu.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Przy utylizacji pokrowca upewnij się, że robisz to w sposób przyjazny dla środowiska.
Jeśli pokrowiec jest uszkodzony i nie nadaje się do użytku, rozważ recykling materiału skórzanego, jeśli to
możliwe.
Przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących utylizacji produktów skórzanych.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub wątpliwości dotyczących COMBAT MASTER
HOLSTERS, prosimy o odniesienie się do informacji kontaktowych dostarczonych przy zakupie. Ważne jest, aby
mieć dostęp do wsparcia w przypadku jakichkolwiek pytań związanych z bezpieczeństwem.

Podsumowanie
Przestrzegając tych wskazówek dotyczących bezpieczeństwa i instrukcji, możesz pomóc zapewnić bezpieczne i
skuteczne doświadczenie z Twoimi COMBAT MASTER HOLSTERS. Zawsze priorytetuj bezpieczeństwo i
odpowiedzialne obchodzenie się z bronią. Dziękujemy za uwagę i zaangażowanie w bezpieczeństwo.
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COMBAT MASTER HOLSTERS Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit GALCO INTERNATIONALin COMBAT MASTER HOLSTERS tuotteen, joka on suunniteltu Glock®
43:lle. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita ja suosituksia, jotka auttavat sinua käyttämään holsteria
turvallisesti. Lue ja noudata näitä ohjeita huolellisesti varmistaaksesi turvallisen käsittelyn ja käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto. Vaihda se, jos löydät vaurioita.
Älä muokkaa holsteria millään tavalla, sillä se voi vaarantaa sen turvallisuuden ja toimivuuden.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Varmista, että holsteri on oikein käytössä, jotta ase ei pääse vahingossa laukeamaan.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, ettei holsterissa oleva ase ole vahingossa osoitettu ketään kohti.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä

Oikea istuvuus: Varmista, että holsteri sopii tiukasti Glock® 43:een. Liian löysä istuvuus voi johtaa aseen
vahingossa irtoamiseen.
Peittäminen: Takapainotteinen kulma on tarkoitettu tehokkaaseen peittämiseen. Varmista, että holsteri on
sijoitettu oikein optimaalisen peittämisen ja mukavuuden saavuttamiseksi.
Pidätyskyky: Yksityiskohtainen muotoilu takaa turvallisen pidon. Tarkista aina, että ase on tiukasti holsterissa
ennen liikkumista.
Vöiden yhteensopivuus: Holsteri sopii vöille, joiden leveys on jopa 1 3/4". Varmista, että vyösi on
yhteensopiva ja kunnolla kiinnitetty.
Lämpötila ja ympäristö: Vältä altistamasta holsteria äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle, sillä tämä voi
vaikuttaa nahkamateriaaliin.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin käyttäminen:

Liukuta vyö holsterin lenkkien läpi, varmistaen, että se on sijoitettu oikealle puolellesi, jos olet
oikeakätinen.
Säädä holsteria mukavaan asentoon, joka mahdollistaa nopean vetämisen.

Aseen asettaminen:

Ota tyhjennetty ase hallintaasi dominoivalla kädelläsi.
Kohdista ase holsterin aukon kanssa ja liu'uta se varovasti holsteriin, kunnes se on täysin paikallaan.
Varmista, että ase on tiukasti holsterissa.

Aseen vetäminen:

Seiso vakaassa asennossa varmistaen, että sormesi on pois liipaisimelta.
Ota ase hallintaasi dominoivalla kädelläsi ja vedä se suoraan holsterista sujuvalla liikkeellä.

Säilytys:

Kun holsteria ei käytetä, säilytä se viileässä, kuivassa paikassa, suoralta auringonvalolta suojattuna.
Varmista, että holsteri on tyhjennetty ja että ase on säilytetty erikseen turvallisessa paikassa.

Hävitysohjeet
Kun hävität holsterin, varmista, että se tapahtuu ympäristöystävällisellä tavalla.
Jos holsteri on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse nahkamateriaalin kierrättämistä, jos mahdollista.
Noudata paikallisia sääntöjä nahkatuotteiden hävittämisestä.



Yhteystiedot lisätukea varten
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita COMBAT MASTER HOLSTERS tuotteen turvallisuudesta, tarkista
ostopakkauksessa annettu yhteystieto. On tärkeää, että sinulla on pääsy tukeen kaikissa turvallisuuteen liittyvissä
kysymyksissä.

Johtopäätös
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja ohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen COMBAT
MASTER HOLSTERS tuotteen kanssa. Aseta aina turvallisuus ja vastuullinen aseen käsittely etusijalle. Kiitos
huomiostasi ja sitoutumisestasi turvallisuuteen.
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COMBAT MASTER HOLSTERS
Säkerhetsinstruktionsguide

Introduktion
Tack för att du valt COMBAT MASTER HOLSTERS från GALCO INTERNATIONAL. Denna guide ger viktiga
säkerhetsinstruktioner och riktlinjer för säker användning av din holster designad för Glock® 43. Vänligen läs och följ
dessa instruktioner noggrant för att säkerställa säker hantering och drift.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se alltid till att ditt vapen är oladdat innan du sätter in det i holstern.
Inspektera regelbundet holstern för slitage. Byt ut den om någon skada upptäcks.
Modifiera inte holstern på något sätt, eftersom detta kan äventyra dess säkerhet och funktionalitet.
Håll holstern utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Se till att holstern bärs korrekt för att undvika oavsiktlig avfyrning av vapnet.
Var medveten om din omgivning och se till att det holstrade vapnet inte oavsiktligt riktas mot någon.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning

Korrekt passform: Se till att holstern passar din Glock® 43 säkert. En lös passform kan leda till oavsiktlig
lossning av vapnet.
Dölja: Den buttforward cant designen är avsedd för effektiv dölja. Se till att holstern är korrekt placerad för
optimal dölja och komfort.
Retention: Den detaljerade formningen ger säker retention. Kontrollera alltid att vapnet är säkert kvar i
holstern innan du rör dig.
Bältekompatibilitet: Holstern passar bälten upp till 1 3/4". Se till att ditt bälte är kompatibelt och säkert
fastnat.
Temperatur och miljö: Undvik att utsätta holstern för extrema temperaturer eller fukt, eftersom detta kan
påverka lädermaterialet.

Instruktioner för installation och användning

Bära holstern:

Trä bältet genom holsteröglorna, se till att det är placerat på din högra sida om du är högerhänt.
Justera holstern till en bekväm position som möjliggör snabb dragning.

Sätta in vapnet:

Med vapnet oladdat, greppa det med din dominerande hand.
Rikta in vapnet med holsteröppningen och skjut försiktigt in det i holstern tills det är helt på plats.
Se till att vapnet är säkert kvar i holstern.

Dra vapnet:

Stå i en stabil position och se till att ditt finger är borta från avtryckaren.
Greppa vapnet med din dominerande hand och dra det rakt ut ur holstern i en mjuk rörelse.

Förvaring:

När den inte används, förvara holstern på en sval, torr plats bort från direkt solljus.
Se till att holstern är tom och att vapnet förvaras separat på en säker plats.

Avfallsinstruktioner
När du gör dig av med holstern, se till att det görs på ett miljövänligt sätt.
Om holstern är skadad bortom användning, överväg att återvinna lädermaterialet om möjligt.
Följ lokala föreskrifter angående avfallshantering av läderprodukter.



Kontaktinformation för vidare support
För eventuella säkerhetsförfrågningar eller bekymmer angående COMBAT MASTER HOLSTERS, vänligen hänvisa
till kontaktinformationen som medföljer ditt köp. Det är viktigt att ha tillgång till support för eventuella
säkerhetsrelaterade frågor.

Slutsats
Genom att följa dessa säkerhetsriktlinjer och instruktioner kan du bidra till en säker och effektiv upplevelse med dina
COMBAT MASTER HOLSTERS. Prioritera alltid säkerhet och ansvarsfull hantering av ditt vapen. Tack för din
uppmärksamhet och engagemang för säkerhet.
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Bezpečnostní pokyny pro COMBAT MASTER
HOLSTERS

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali COMBAT MASTER HOLSTERS od společnosti GALCO INTERNATIONAL. Tento
průvodce poskytuje důležité bezpečnostní pokyny a pokyny pro bezpečné používání vašeho pouzdra navrženého
pro Glock® 43. Před použitím si prosím pečlivě přečtěte a dodržujte tyto pokyny, abyste zajistili bezpečné zacházení
a provoz.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy se ujistěte, že je vaše střelná zbraň vybitá, než ji vložíte do pouzdra.
Pravidelně kontrolujte pouzdro na opotřebení a poškození. Vyměňte ho, pokud zjistíte jakékoli poškození.
Neprovádějte žádné úpravy pouzdra, protože to může ohrozit jeho bezpečnost a funkčnost.
Uchovávejte pouzdro mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Ujistěte se, že je pouzdro správně nošeno, abyste se vyhnuli náhodnému výstřelu zbraně.
Buďte si vědomi svého okolí a zajistěte, aby byla zbraň v pouzdře náhodně namířena na někoho jiného.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití

Správné uchycení: Ujistěte se, že pouzdro bezpečně sedí na vašem Glock® 43. Volné uchycení může vést k
náhodnému vyjmutí zbraně.
Krycí design: Design s mírným sklonem je určen pro efektivní skrytí. Ujistěte se, že je pouzdro správně
umístěno pro optimální skrytí a pohodlí.
Zajištění: Podrobné tvarování poskytuje bezpečné zajištění. Vždy zkontrolujte, zda je zbraň bezpečně
zajištěna v pouzdře před pohybem.
Kompatibilita s opaskem: Pouzdro je určeno pro opasky až do 1 3/4". Ujistěte se, že váš opasek je
kompatibilní a pevně utáhnutý.
Teplota a prostředí: Vyhněte se vystavení pouzdra extrémním teplotám nebo vlhkosti, protože to může
ovlivnit kožený materiál.

Pokyny pro instalaci a používání

Nošení pouzdra:

Prostrčte opasek skrze smyčky pouzdra a ujistěte se, že je umístěno na pravé straně, pokud jste
pravák.
Nastavte pouzdro do pohodlné polohy, která umožňuje rychlé vytažení.

Vkládání zbraně:

S vybitou zbraní ji uchopte dominantní rukou.
Zarovnejte zbraň s otvorem pouzdra a jemně ji zasuňte do pouzdra, dokud nebude plně usazena.
Ujistěte se, že je zbraň bezpečně zajištěna pouzdrem.

Vytahování zbraně:

Stůjte v stabilní pozici a ujistěte se, že máte prst mimo spoušť.
Uchopte zbraň dominantní rukou a vytáhněte ji přímo z pouzdra plynulým pohybem.

Úložení:

Když se nepoužívá, uchovávejte pouzdro na chladném a suchém místě mimo přímé sluneční světlo.
Ujistěte se, že je pouzdro prázdné a že je zbraň uložena odděleně na bezpečném místě.

Pokyny pro likvidaci



Při likvidaci pouzdra zajistěte, aby bylo provedeno ekologickým způsobem.
Pokud je pouzdro poškozeno nad rámec použitelnosti, zvažte recyklaci koženého materiálu, pokud je to
možné.
Dodržujte místní předpisy týkající se likvidace kožených výrobků.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se bezpečnosti COMBAT MASTER HOLSTERS se prosím obraťte na
kontaktní informace poskytnuté s vaším nákupem. Je důležité mít přístup k podpoře pro jakékoli otázky týkající se
bezpečnosti.

Závěr
Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů a pokynů můžete pomoci zajistit bezpečný a efektivní zážitek s vašimi
COMBAT MASTER HOLSTERS. Vždy upřednostňujte bezpečnost a odpovědné zacházení se svou střelnou zbraní.
Děkujeme za vaši pozornost a závazek k bezpečnosti.


